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Cepaxoea l. 1.

KuiBchkuit HanioHATBHUHN YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta TU3alHy

EB®EMI3MHU B AHIVIIMCHKIN ®PA3EOJIOITI:
EKOJITHTBICTUYHUM NEPEKJIAJAIBKU ACIIEKT

Cmamms npuceauena 00CiONCeHHIO e@heMizmMie 8 aHenilicbKill (hpazeonozii 6 exoninegicmuy-
HOMY Nepex1aoaybKomy acnekmi. Buguenns esgpemizmic 3anumacmovcst axiCaUE0I0 MA AKMYalIbHOIO
MeMOoI0 8 CYYACHI NiHegicmuyi ma nepexiado3nascmel. Y cmammi eeghemizmu mpaxmynomscs K
supasu, AKi BUKOPUCIOBYVIOMbCA OJIA 3aMIHU OO0 NOM SAKULEHHSI HENPUEMHUX, 00PA3TUBUX YU HENnpU-
UHAmMHUX clié abo Gpaszeonoeizmis. Ixuacmo BUKOPUCTNOBYIONb Y NOTEMUYHOMY, COYIANbHOMY, MeOill-
HOMY ma iHwux ouckypcax. Mema cmammi nonseae 6 ananizi esghemizmis y ¢pazeonocii anenii-
CbKOI MOBU Ma IXHE 8I0MBOPEHHS YKPAIHCLKOI MOBOI0 3 YPAXYBAHHAM CHEYUDIKU KOMYHIKAMUBHUX
ma KyIbmypHux cmpameziu 8 eKoNiHe8iCIUYHOMY ACneKnii.

Jlocnioscenns nepexnady espemizmie OXONAIOE 3ANYYEHHS PIZHUX KOHMEKCHIG: KYIbMYPHO2O,
MOBHO020, NPACMAMUYHO20, COYIANbHO20, eMOYilin020. Aémop cmammi Ha2onouLye, Wo PIi3HI K)lb-
Mypu mMaromo pisHi KOMYHIKAMUGHI CMAHOAPMU Wo00 MOo20, WO 868ANHCACMbCA 00PA3IUSUM abO
HeNpUUHAMHUM, i Ye MOodice GNausamu Ha udip cnocody nepekiady esgemizmis. Bcmanoeneno, uwjo
6 aH2NIUCHKIl MOBI ICHYIOMb Ne6HI epYynU ppaszeonociynux esghemizmis, popma ma 3micm aKux 6nJiu-
6a10Mb HA EKONIH2BICMUYHY eeKMUBHICMb IXHLO20 8HCUBAHHS A NEPEKNADY HA YKPAIHCLKY MOBY.
Bubip nesnux espemizmie 015 nepexiady modice NAUBAMU HA PIGeHb KOHGIIKIMO2EHHOCMT OUCKYPCY
ma 1o2o emMoyiline CnpuiHAmMms aopecamom.

Jlosederno, wo npu nepexnadi GpazeonociuHux esphemizmis 3 aHaIUCbKOI MOBU HA YKPAIHCLKY
HAUnowupeHiuumuy € nputiomu KyismypHoi aoanmayii abo euxopucmants ananoeie. Ilpamuii nepe-
K140 3aCmoco8yEmMbCsi 6Kpatl PioKo.

Jlocnioocenns eshemizmis y eKoNiHe8ICMUYHOMY PAKypCi Modice 00noMo2mu Kpawe 3p0o3ymimu,
SAK MOGHI Ma KYIbMYpPHI YUHHUKU 6NIUBAIOMb HA NONIMKOPEKMHICIb NepeKiady, a makotc popo-
oumu cmpamezii Mimueayii 0115 egpeKmuHo20 nepexiady QpazeonoivHux eeghemizmie Mixc pisHuUMU

Mo8amu ma Kynbmypamu.

Knrouoei cnosa: ananiiicoka mosa, esghemizm, eKoninegicmuxa, nepexiao, (hpazeonozizm.

ITocTanoBka npodJjeMn. Y cydacHOMY MOBO3HAB-
CTBI Ta epeKIIaJO3HABCTBI 3HAYHY yBary MpUIiIiOTh
JOCTIKEHHIO PI3HUX acleKTiB BKUBaHHS eBhemis-
MiB. OJIHaK HETOCTATHHO BUBYCHO IXHE BUKOPUCTAHHSI
B aHTIIIUCHKIH (ppaszeosorii Ta iXHii BIUTUB HA €KOJIO-
Ti10 MOBJICHHEBOT IPAKTUKHU 1 KOMYHIKaTHBHHUMA CTHITb
y nizomy [23]. IlpoGrnema nonsrae y Tomy, o xoda
eB(heMi3MHU MarOTh Ha METi MITUTAIit0 (TIOM’ IKIIICHHS )
iHpopMalii, BOHH MOXYTh MpPUXOBYBaTH abo Mmac-
KyBaTd ICTWHHI 3HAa4eHHS Ta KOHOTAIil, IO TpH-
3BOAUTH JI0 HEMPAMOTro ad0 CIIOTBOPEHOIO Iparma-
TUYHOTO CIPUHHATTS IiJ{ 9aC KOMYHIKalii. ¥ mpomy
KOHTEKCTI OCOONMBO OOEPEKHO CIIiJ] MiAXOIUTH IO
nepekiany ¢paseonoriunux eBdemizMmiB, o0 He
HAIIKOJIUTH TIO3UTUBHIN €KoJIoril crinkyBaHHs [16].

Hocnimxenns eBpemizMmiB y ¢pazeonorii aHIii-
CHKOI MOBH CTa€ aKTyaJbHHM Y 3B’S3KYy 3 HEOOXi-
HICTIO PO3YMiHHS IXHBOI POJIi Ta BIUIMBY Ha KOMY-
HIKaTUBHI TPOLIECH B MOBJICHHEBHX CIIJIbHOTAX.
BuBUeHHS IILOTO ACTIEKTY T03BOJIHUTH KpaIlle PO3YyMiTH,
Ak (pazeororiuHi eB)eMi3MH BILUTUBAIOTH Ha CIIPHKA-
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HSTTS MOBJICHHS Ta JOTIOMOXKE PO3pOOHTH e(peKTUBHI
CTparterii iX mepekiaay 3 MEeTO 3a0e3MeUeHHS TOY-
HOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MOBJIEHHS B IIUILOBIN MOBI.

AHaNi3 ocTaHHIX AoCHiIKeHb i myOikamiii.
EBdemis geranbHO MOCHIIKYETBCA Y MEXKaX Pi3HUX
niarBictnyHux miaxonis. €. B. KopHenaeBa BuBuae
niHrBicTHYHY npupoay eBdemizmis [9]. C. B. bapa-
HoBa Ta K. Il. IlneTeHko 30CcepemKylOTh yBary Ha
JIHTBICTUYHHMX mpolneMax ineHTudikamii eBdhemis-
MiB sk MoBHOTO (eHomeny [1]. I. I1. Bomomyk Ta
K. B. MapruimeHko TpHUCBAYYIOTH CBOI PO3BIIKH
BepOastizalii MOMITKOPEKTHOCTI B Cy4YacHHX ame-
PUKAaHCBKUX Ta OpUTaHCBKUX ApykoBanux 3MI [5].
P. . BumniBchkuii mpuinse yBary HHTAHHIO IPO
MOTHBU BXXUBAHHS €BEMi3MiB B CydacHIN aHTINiN-
ceKiil MoBi [4]. 3i cBoro 6oky, A. B. Kamym crymitoe
eB(deMicTHUHI TpaHCcopMallii B CydacHi HiMEIbKii
MoBi [7]. JlinrBictuunuii geHoMeH «eBpeMizmMm» Ta
tioro ¢ynkiii BuBuatoth X. [1. [afionkeBuu [12] Ta
O. C. Tonuap [6]. EBdpemizmu sik hopmy peaizamii
MoBHUX Taly nocmimkye JI. Kyparina [10]. K. A. JIyt



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

BHBYA€ MIXKMOBHY KOPEIAIiI0 eBPEeMi3MiB y cydac-
HOMY eKOHOMiuHOMY nuckypcei[11]. Sk 3acBiguye ana-
JIi3 OCTaHHIX MyOJiKalliii, BIATBOPEHHIO aHIIIHCHKUX
(dbpazeosoriyHux eBGEMi3MIB y CBITIII €KOJIIHTBICTHY-
HUX CTYOid BUEHI HE MPUIULUIH TOCTAaTHHO YBard.

IlocranoBka 3aBnaHHsi. Mera crarTi momsrae
B aHaJIi31 eBpeMi3MiB y ppa3zeonorii aHriiicbkoi MOBH
Ta iXHE BIATBOPEHHSA YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 ypaxy-
BaHHSAM CIeIU(IKA KOMYHIKaTHBHUX Ta KYJIBTYPHUX
KOHTEKCTIB B €KOJIIHTBICTUIHOMY aCIICKTi.

Bukaan ocHoBHOro Mmarepiasy. EkomiHrBicTHKA —
11€ HOBA r'aly3b HayKH, 110 BUHUKIIA HA [IEPETHHI COLIi0-
JIOT1YHMX, ICUXONOTTYHUX 1 (iocoCchKuUX HAMpsIMiB
MOBO3HaBCTBa. BoHa ()OKyCy€eThCsl HA B3a€EMOIIT MiXK
MOBOIO Ta TI «CEpPEIOBUILEM», TOOTO CYCHLIbCTBOM,
KOHTEKCTOM, Y SIKOMY BOHA BUKOPHCTOBY€ThCs. MoBa
pearizyeThCs B CYCIUTBCTBI SIK OAVH 13 KOAIB I 30e-
PeKeHHs Ta nepenavi 6iocouiansHoro nociny. Exo-
JIOTIYHE CepeOBHUIIIE BIUIMBAE HA MOBHY MOBEAIHKY
Joneld 1 BU3HAuUae JAMHAMIKY ixHBbOI B3aemoii [20].

Ha nymky I'apanbaa ['aapmana, «OCHOBHUMH YHH-
HUKaMH, 10 BIUIMBAIOTH Ha MOBHY MOBEMIHKY COITi-
aJbHMUX TPYIl Ta 1HAWBINIB, €: aeMorpadidHi, COIi-
aNbHi, MONIITHYHI, KyJABTYPHI, ICUXi4Hi, IHTepaKLiiiHi
Ta jiHreictuyHi» [18]. IHakiIe KaxKyyu, eKOJiHTBIC-
THKa BUBYA€ POJIb MOBH SIK IHCTpyMEHTA MiATPUMAaHHSI
CIUTBHOTH Ta (YHKIII I[FOTO IHCTPYMEHTA B KOHKPET-
HUX CHTYyaIlisiX CIJIKyBaHHA. Jlomomararoum 3po3y-
MITH MeXaHi3MHU KOH(MITIKTIB i BHHUKHEHHS Tpo0iIeM,
«EKOJIIHTBICTHKA TparHe CIPUATH MHUPHOMY CIIiBic-
HYBaHHIO JIIOfIEH y pi3HUX cOLiaJbHUX TpyMax i cyc-
nigbcTBax» [21, ¢. 27]. Y uboMy pakypci 3HaUHY KO-
JIOTIYHY KOOTIEPATHBHY POJIb BiAIrparoTh eBPEMi3MH.

Bimomo, mo TepMiH «eB(emi3M» BHKOPHUCTOBY-
€THCS 3 IaBHBOIPELBKHUX YacCiB ISl TO3HAYECHHS CTHU-
JICTUYHUX BHUPA3iB, sIKi CIYTYIOTh AJIsI TIOM SIKIIIEHHS
MoBH [3; 8; 14]. Y «CI0BHUKY TEpMiHiB MiXKKYJIBTYP-
HOI KOMYHIKallii» eBpEeMi3M TPaKTyeTbCA SK «CJIOBO
abo BHpa3, SKi BKUBAIOTHCSA 3aMiCTh CJIB (BHpa3iB)
3 rpyOMM, HENPUCTOWHUM 3MICTOM ab0 CTHIIICTHY-
HUM (KOHOTaTMBHMM) 3a0apBICHHSM, HE NPHHHS-
TUM Y TIeBHIN KynbTypi» [2]. Ha caiiTi enekTpoHHOro
Cnosuuka YKPJIIT.ORG «eBdemizm» — 1e «cIoBO
9M BHpa3, SKMM 3aMiHIOIOTh y MOBI Tpy0e, Hempu-
CTOWHE, 3 HEMPUEMHHUM €MOITIOHAIBHUM 3a0apBIICH-
HSIM CIIOBO; // 3aMiHa TpyOuX, HEIPUCTONHUX, HEMIPH-
€MHUX 1 T. iH. CITiB iHIIIMMU ciioBamuy [13].

[MomiOHI TiaymMadeHHS TEepMiHYy  «eBPEMi3M»
MOYKHA 3HAWTH B Cy4aCHHX aHTIIOMOBHHX CIIOBHHKAX.
Hampuknan, y cmoBauky «Cambridge International
Dictionary of English» Tepmin «euphemism» Bu3Ha-
yaeThes Tak: «(the use of) a word or phrase used to
avoid saying another word or phrase that is more

forceful and honest but also more unpleasant or
offensive» [15, c. 471]. B cnoBauky «New Oxford
Thesaurus of English» 3Haxogmmo Take TpakTyBaHHS
aHamizoBaHoro TepMiHy: «Polite term, substitute,
mild alternative, indirect term, understatement,
underplaying, softening, politeness, genteelism, coy
term» [22, c. 322].

V3aranpHIOIOUN Pi3HOMAaHITHI TPaKTyBaHHS Tep-
MiHY «eB(heMizmM», po3yMieMo eB(EeMI3alliio SK eKo-
JHTBICTUYHMIA 3aci0 witHramii KOHMIIKTOreHHOI
iHpopMalii — 3aMiHy OpyTaJbHHX, Y YOMYCh HENpH-
WHATHUX CJIIB 1 BUPa3iB MOBHUMHU OJMHULISIMH 3 O1JIBIIT
M’ SIKFIM, KOOTIEPATHBHUM 3HAYCHHSIM.

JI. Kpicran 3a3Hadae, MO «y JIHTBICTHIN eBde-
Mi3MH BUBYarOThCA 3 XIX CT., KOIM HIMELLKUI BUe-
Huit I. Ilayne mpenctaBuB eBdeMizMu SIK BiloMy
CXeMy CeMaHTHYHHX 3MiH; Y IepIiii HOTOBUHI XX CT.
IHTEepeC BYEHHX JI0 I[OTO SBUINA IPUBEPHYJIH TIpalli
A. Meiiepa, sxuii BuB4aB Taby Ta eBeMi3MHu B cTa-
pomaBHbOMY cycminbeTBi» [17, c. 57]. Ilpore mumre
B OCTaHHI JECATWIITTS Ha NparMaTuky LbOTO SIBUIIA
3BEPHYJIH yBary HayKOBIIi.

EBdemizmu posmisaaroTbest sk ckiagHe i Oararo-
TpaHHE JHTBICTUYHE SIBUINE, IO Ma€ TPU B3AEMO-
IOB’sI3aHl aCIIEKTH:. COLIAJIbHUH, IICHXOJIOITYHHUI
1 miarBicTYHMH. COIliaIbHUH aCTIeKT — 1€ «CYCITbHA,
TOOTO MOpajbHa Ta PeiriiHa MOTHBALIiA, SIKA JIEKUTh
B OCHOBI €B()eMi3MiB, IiJl BIUIMBOM SIKOi IPsIME TO3HA-
YeHHs 0araTboX MpEIMETIB 1 SBUIL i3 HETaTUBHOIO
(TPUHU3IMBOIO) OIIHKOIO 3aMIHIOETHCS 1HIIIM, O1TbII
MIPUHHATHAM TTO3HaYeHHsIM» [3, c. 77]. Hayxosii
BUAUISIOTh YOTHPH OOOB’S3KOBI O3HAKU €B(EMI3MIB:
«TIO3HAYECHHS HeOAKaHUX 3HAUYCHb; CEMAaHTUYHA JIBO-
3HA4YHICTh €BPEMI3MiB, sKa MOXKE 3HIKYBaTH abo
«TIOM’SIKIITYBAaTH» HETaTHBHI 3HAYCHHS;, TOJIMIICHHS
XapakTepy eBPEeMi3MiB y MOPIBHSIHHI 31 CIIOBAMH Ta
CIIOBOCIIOYYEHHSIMH, SIKi BOHH 3aMiHIOIOTh, MOJII-
meHHs popMalbHOTO Xapakrepy eBdemizminy [21].

Sk Bke 3a3Ha4anOCs, eB(hEeMi3MH BU3HAYAIOTHCS
COLiaIbHUMH HOpMaMH, MOPAJIbHUM TAKTOM Ta €TH-
KeToM. Y KO)KHili MOBHIH CIJIBHOTI € MOHSTTS, «AKi
BBAKAIOTHCS «HEBIAIMOBIIHUMMWY» [UISI BBIWINBOIO
CHINKYyBaHHS, 10 HUX HaJeXaTb Taki MOHSITTS, 5K
CMEpTh, CEKCyallbHI CTOCYHKH Ta (pi3ionorivni mpo-
uecu» [3, c. 58]. Bonnoyac koMyHiKaTHBHI OTpedH
YacTo 3MYyIIYIOTh BHUKOPHCTOBYBaTH IIi TOHSTTS,
TOMY y TaKMX BUIQJIKax cIIOBa, Tpy0i abo oOpa3nmBi
BHpa3d 3aMIHIOIOTHCSI MOBHUMH OJWHUISIMH, SKi
oM’ IKITYI0Th 00pa3iuBe MOHATTA a0o sBuie. Konu
TaKe BUKOPUCTAHHSI CTA€ HOPMAaTUBHUM, 3’ SBJISIIOTHCS
eB(eMi3Mu. 3roIoM Lie CIOBO IiJ] BIUINBOM «HETIPH-
CTOWHUX» TMOHATH MOXe HalOyTu crarycy Taly Ta
OyTH 3aMiHEHUM IHIIOIO, OINBII «HOPMAIBHOIO»
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MOBHOIO OJJUHUIIEIO, TIPO 1110 CBiTYUTH MPUKIIA] TAKOT
3MiHH, 3ano3udeHuii 3 MoHorpagii A. FOxepa: «The
word «lavatory» for example, originally referred
to a vessel for washing. In the twentieth century, it
came to be used for a room that is fitted with such
a wash basin but also with a water closet. But the
word lavatory has already been replaced again by
words such as toilet. This word originally referred to
‘the article required or used in dressing <...>. It was
also used to refer to the action of getting dressed and
eventually to the room where this happened. Today,
the term toilet has become associated with its new
referent to such an extent that it is often replaced by
other euphemisms such as bathroom, restroom (both
American English), cloakroom (British English)
or by even more evasive phrases, such as to wash
one’s handsy» [21, c. 115-116]. — «CroBo «lavatory»,
HAIPHUKIIAJl, CIOYaTKy 03HAYAJIO MMOCYANHY JJIT BMU-
BaHHA. ¥ XX CT. BOHO CTaj0 BUKOPUCTOBYBaTHUCS
JUTS TIO3HAYEHHS IPUMIIIICHHS, IKe 00JIaJHAaHEe TAKUM
YMHBAJILHUKOM, & TaKOX TyalleTOM. AJie CJIOBO
«lavatory» 3HOBY OyJIO BUTICHEHE TaKUM CJIOBOM, SIK
«toilety. Crio9arky 1€ CJIOBO O3HAYAI0 «IIPEIAMET,
HeoOXiHHui a00 BUKOPUCTOBYBAHUU JUISl ONSTaHHS
<...>. BOHO TakoX BUKOPHUCTOBYBAJIOCS ISl IIO3HA-
YCHHS MPOIIECY OAATaHHS 1, 3pELITOI0, IPUMIILICHHS,
ne me BimOyBamocs. Croromui TepmiH «toilety
HaCTUIBKH aCOIIFOETHCS 31 CBOIM HOBHM pedepeH-
TOM, IO WOTO YacTO 3aMiHIOIOTh IHIIMMH €BeMi3-
MaMHM, TaKMMH 5K «bathroom», «restroom» (ame-
pHUKaHCBbKa aHIIilchKka), «cloakroom» (OpuTaHchKa
aHmIiiicbka) a0o me OuUTbI yXWJIBHUMHU (pasamu,
TaKUMHU 5K «to wash one’s handsy.

[Hmmi#t npuknax, 3 wiei )k MoHorpadii, — cIoBO
«sick». B aHrmifcpkili MOBi 1€l MPUKMETHUK BUKO-
PUCTOBYETHCSI IS OMTUCY JFOIUHH, KA XBOpa (hi3UIHO
a60 ncuxiuHo. OCKiTBbKH (Pi3HYHO XBOPI JIFOIH YaCcTO
CXWJIBHI JI0 OJIFOBOTH, TO JJIA 11 IO3HAYEHHS BUKOPHC-
TOBYBaJId CJIOBO «Sick», MO0 yHUKHYTH BXXHUBaHHS
«HETIPUEMHOTO» CIIOBAa «VOMity, sIKe O3Hadae «OIto-
BaTW». 3r0JIOM CEMaHTHKa CIIOBA 3MIiHMJIACS 1 BOHO
Ha0YJI0 JOIaTKOBOTO 3HAa4YeHHs «vomity [21, ¢. 116].

Konu npsima HoMiHaris 06’ €kTa abo SBHIIA XapakK-
TEPU3YETHCS] HETATUBHOIO OINHKOIO, ITIJIKOM TIPH-
POIHO, III0 BOHO BUKJIWKA€ HETIPUEMHI BIMUyTTA. 3a
MOSIBH HOBOTO TTO3HAYEHHS I BIAYYTTS HEHTpamizy-
IOTHCSI, @ BUCIIOBITIOBAaHHS TIOM SIKIIYEThCS eBpemic-
TUYHUMH 3aMiHaMH. Y LObOMY MOJISTAE TCUXOJIOTiY-
HUH acIekT eBpeMi3MiB.

YV JIHTBICTUYHOMY acIleKTi HEOOXiTHO BUIUIUTH
JIBa TIOKa3HUKH Tporiecy eBdemizarii. [lepmmuit — me
JIETEepMiHAHT, TIOB’s13aHUH 13 Oy/Ib-SKUM HETaTHBHUM
00’€KTOM YU SIBUILEM, MPSME MO3HAUYSHHS SIKOTO MEB-
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HUM yac Moke Oyt TaOyioBanum. [pyruii merep-
MIiHAHT TIOB’SI3aHUN 3 HENPSIMHM XapaKTepOM Iesi-
KHX MeTiopaTMBHUX TMo3HadeHb [3; 21]. Hanpukian,
eB(emizMm «to depart from one’s life» (momepTw, mitu
3 J)KUTTA) MO3HAYa€ MPOLEC, 110 BUKIMKAE B JIIONEH
HETaTUBHI MOYYTT, a7PKe BC1 00SATHCSI CMEPTI. Y IbOMY
NpPUKJIaJi BUKOPHCTOBYETHCS TEPIINHA ITOKA3HUK.
Bupas «to depart from one’s life» Takox xapakrepu-
3YEThCS HETPSMUM BKa3iBHHUM XapaKTepoOM i MOXKe
BBa)KaTHCsl HEUTPaJIbHUM a00 HABITh METIOPAaTHBHUM.

HaykoBui mpucBSYyIOTH CBOi PO3BIAKH Pi3HUM
TUNaM eBPEMi3MiB K KOMIIOHEHTaM JIEKCHYHHUX CHC-
TeM pizHuX MOB. OiHaK Ha Ppa3eosoriyHux eBheMis-
Max JIHTBICTH HE 30CEpeIXyBaJld 0COOJIMBOI yBaru
MpUHAWMHI BiAICYyTHI MOHOTpadivHi Ipami, y SKHX
KOMIUJIEKCHO JIOCTIIKYETbCs sIBUILE eBdemizarii.
Xoua CTBOpeHHS eB(pEeMi3MiB NpPUTAMaHHE Pi3HUM
MOBaM, 30KpeMa aHTIIIHChKil Ta yKpaiHCBKiH, iCHYIOTb
JUIIEe KiTbKa CIeIialbHUX CJIOBHUKIB, SIKi, HaIpH-
KJ1a/1, B aHIJIOMOBHUX KpaiHax 3’ sIBHJIKCS HAPUKIHII
XX ct.: «A Dictionary of Euphemisms» [14], «Oxford
Dictionary of Euphemisms» [19].

B iHImMX cIOBHHMKAX Taki ClI0Ba Ta BUPA3H MAIOTh
MO3HauKy «euphy». Vinanadi ¢ppazeoyoriyHux CIOB-
HUKIB HE 3aBXAW POOJIATH Taki MMO3HAYKH, Ha IO
MalOTh 3BaXKaTW TEpeKyIafadi, sSKi MOXYTh MiJ dYac
nepeKiangy IOCIyroByBartucs cioBHUKamu. Cepen
JUcepTaliii  BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB, MpHUCBsYe-
HUX BUBUCHHIO eB()eMi3MiB, MOKHA 3rajJlaTy IMpaIlro
B. b. Benmukopomoi [3], y sIKi#l po3mIIsIIaloThCs CEMaH-
THYHI Ta (YHKITIOHAIBHO-TIParMaTHIHI XapaKTepHC-
TUKA eB(eMi3MiB B aHDITIHCHKIi MOBI.

Hapasi HaykoBLli CTHUKAarOTHCS 3 HU3KOIO MUTAHb,
SKI BHKJIHMKAIOTH PO3ODKHOCTI miono cnenuivaoi
MOTHBAIlil eBPEMi3MIB, BUOKPEMJICHHS Ba)KIMBHX
KpUTepiiB eB(eMi3MiB, KOHKPETHHX EKCIPECHB-
HUX [apWH, CTUIICTUYHOI aTpuOyIlii, BUKOPHCTAHHS
eB(heMi3MiB Y pi3HUX JUCKYPCHBHHX ITPAKTHKAX, 0CO-
ONMBO B TIepeKIaIalbKil AisUTEHOCTI. 3BEPHEMOCH JI0
KOHKPETHOTO MOBHOTO Marepialy.

Tak, eBdeMi3Mu, [0 HaJekKATh JIO KaTeropii
CMEpTi Ta CeKcy, 0CcoOIMBO TaOyHOBaHI B €BpOIICH-
ChKill Kymbrypi. @pazeornoriuni eBdemizmMmu xapak-
TEPHU3YIOThCS TIEPEIHTEPIIPETALIEI0 3HAYCHHS, CaMO-
CTiIfHOIO ()OPMOIO, JIEKCMYHOI 1 TIpaMaTU4HOIO
CTIMKICTIO, MOXJIMBICTIO KOHTEKCTYaJbHOI 3MiHH,
EKCIIPECHBHICTIO Ta eMoliiHicTio. EBdemizmu cra-
HOBJISITh HEAOWSKHH 1HTEepeC I HayKOBHX MOCHI-
JOKEeHb y Taiy3i mepekiaay, OCKUTEKA BOHH MOOIYHO
BUPaXXaIOTh TUIIOBI Ta MOLIMPEHI SIBULIA TTOBCSIKACH-
HOro XHTTs. To# (aKT, o BOHH € IEPEOCMHUCICHUMH
MOBHUMH OJMHUISIMH, TAKOX T1JIBUIILY€E BaXKIUBICTbH
TXHBOTO JIETATBHOTO EKOJTHTBICTHYHOTO BUBYCHHS.
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CemantuyHo Bci  (¢paseonoriuni  eBdemizmu
B AHDIIHMCHKIH MOBI MOXHa PO3IUIMTH Ha KiJibKa
CEMaHTHYHHX TPYIL.

1. ®pazeonorizMu-eBHEMi3MH, IO CTOCYIOTHCS
CMEpTi Ta MOB’A3aHMX 13 HEIO SIBUIII:

God's acre (knadosuwye);

to be no more (He icHyBaTH OibIIE);

to breathe one’s last (nimu 3a siuny megncy);

to depart one s life (siditimu y eiunicmu);

togo behindthe eternalcloud (nimu3a éiuny xmapy),

to go the way of all flesh (limu winsixom yciei nnomi);

to go to a better place (nimu 6 kpawuii ceim);

to go west (limu Ha 3axio),

to hop the twig (epybo: epizamu 0yba);

to join the majority (npueonamucs 0o 6inbuiocmi),

to lose one's life (empamumu sicumms);

to meet one's maker (3ycmpimu c6o2o meopys,);

to pass a way (npoumu winsx),

to put an end to one 5 life (noxinuumu i3 dcummsim).

Buokpemiieni ¢pa3zeonorismMu-eBhemMizMi MaroTh
aHaJOTH B YKPAalHCHKIM MOBI, TOMY HE BHKJIMKAIOTh
TPYAHOIIIB y TepeKiIanadiB. A oT (pa3eosiorizm «to
go to Davy Jones’s locker» (BinmpaButucs B pyHIyK
Hesi Jxouca) [19] npu npsMoMy mepekiani Moxe
OyTH HE3pO3YMUIUM YKpaiHCHKOMY PpELMITIEHTOBI.
3a nerennoro «/lesi [KOHC € 371MM TyXOM, SIKHUI )KUBE
Ha JIHI MOps1, & HOTO PYHJIYK — IIe OKeaH, Miclle CIo-
YUHKY MOpAKiB» [19, c. 245], ToO6TO 1IE# (Ppazeono-
riuanii eBdemizMm Oyne 3po3yminmuMm Mmopsikam. [lpu
nepekiIani Hporo (ppazeosorismy Ha yKpaiHCbKY MOBY
CJIiJT BUKOPUCTOBYBATH aJIalTallito.

LlikaBuM € ¢pa3eonoriunuii eBdemizam «to go
to one’s reward» (BIOIIpaBUTHCS 3a CBOEID HAropo-
nor0). bpuTaHIli BBaXaroTh, IO MICIISI CMEPTI JIFOAH
OTPUMYIOTH Haropoay 3a cBoi mpwxurTeBi mii [19].
[ ykpalHCBKOTO pelMITlieHTa TPSAMHHA HepeKitaj
Moxke OyTH HEe3pO3yMuINM, aJke B YKpaiHCBKIi Kap-
THHI CBITY JIIOAWHA HE O00OB’SI3KOBO OTPHMYE HAro-
pomy y BUIVIAII paro, a i MOXKe MOTPAIHTH JI0 TTeKIa
3a cBOI Tpixu. Y mboMy pa3i HEOOXiHO ajanTyBaTh
MEepeKNay I[bOr0 AaHMIIHCHKOTO (PPa3eosoTivHOTO
eBeMi3My J10 yKpaiHCHKHX pealiil.

VY cnouuky «A Dictionary of Euphemisms: How
not to say what you mean» [14] 3adikcoBano Taki
¢dpazeonoriuni eBhemizmu, Ik «to be in Abraham’s
bosomy (morpamuty B 11irBo Abpamona), 3a biomiero —
«TOTpanuTH B pait»; «to take the last train to glory»
(cicti Ha ocTaHHIHM MOI34 HA UUIAXY A0 CIABH); «to
make the ultimate sacrifice» (mpuHecTn HaHOUTBITY
KEPTBY, TOOTO CBOE JXUTTH); «to be at peace / at rest»
(Oytum B Mupi Ta crokoi) [14].

Merta BciX HaBeICHMX PEUYCHb OIHAKOBA: YHUK-
HYTH CIIiB «IIOMepTH» abo «cMmepThb». Halinikasie,

10 Ha BIIMIHY BiJl IPSMUX TOBIZIOMIICHb TIPO CMEPTh
JIONMWHM, eB()EeMi3MHU HE MICTSITh Tpari3Mmy, CMyTKy 9d
CTpaXKIaHHS.

Penirifini Ta MopanbHI YMHHHKU € PYIIIHHOIO
CHIIOI0 CTBOpeHHs eBdemi3miB. Crpax cMmepTi,
Oa’kaHHS HE 3aBIaBaTH OO0 OJM3BKUM, MPOSIB TAKTY
1 BBIWIMBOCTI TaKOK BBAXKAIOTHCS EMOLIIHHOIO OCHO-
BOIO ITMX eB(eMi3MiB. [X icHye BenmuesHa KiTbKiCTh.

2. ®pazeonoriudi eBdeMi3MH, IO XapaKTepu3y-
I0Th 3JI0YMHHM, COIIAJBHI Ta JIFOACHKI BajH, IO SKUX
HaJICKUTh HacaMmIlepea MHUALNTBO, NpeACTaBleHI
TaKUMH OJUHUISIMH:

to have (take) a drop (6ymu nio myxorw / nanio-
numKy),

to have a few (nepebpamu (3i cnupmuum));

to have one too many (koemuymu 3ai6020),

to kiss the cup (Ooca. noyinysamu wawxy; npuey-
oumu).

o wiel rpynu Hamexarb Takok eBpeMi3Mu, 0
XapaKTepU3yIOTh «CMEPTHI TPiXw», Taki 5K YyOWB-
cTBO Ta camorybctBo. BomHouac 1i dpazeonoriuni
eB(heMi3MU HaJekKaTh 1 JO MOHATTS «CMEPThY, SKE
€ 00’ €IHyBaJIbHUM ITOYaTKOM JIBOX TPYTI 3HAYEHB CITiB:

the Duke of Exeter’s daughter («0imuwe 2epyoea
Excemepcvrkoco», ouba (8unaxio yvoeo 3Hapsaoos
mopmyp npunucyloms 2epyocy Excemepcvromy 3a
yaproeanus enpixa V1)),

to send somebody to glory (66umu k-n);

to send somebody to kingdom-come (sionpasumu
Ha mou ceim).

MopanpHi TPUHITUIN BHUCTYHAIOTh SK COINaJIbHI
neTepMiHaHTH y (ppaseonorivHuX edemizmax Iriel
yrcinenHoi rpynu. CouianbHi Ta JIOACHKI Baiu
3aBXKIU Oyau OaraTuM JHKEpesIoM TaKuX eBPEeMi3MiB.

3. ®paseosoriuni eBpeMi3MH, M0 MO3HAYAIOThH
O1HICTB, BaJKKE MaTepiaibHE CTAHOBHIIIE:

not <to have> a penny to bless oneself with (ne
mamu Hi KORiiKu),

not to have a shirt to one s back (ne mumu copouxu
Ha cnuMi);

to be in Queer Street (mamu 6opeu);

to keep body and soul together (neose 3600umu
KIHYI 3 KIHYsAMU);

to live from hand to mouth (msaenymu scanocione
iCHY8aHH:);

to make <both, two> ends meet (nedse icnysamu,
nepebueamucs 3 KOniluKu Ha KOnituky),

without a penny to one s name (He Mamu Hi KONitiKY
3a oywiero).

Bignicte 3axau Oyna ayxe HEIIPUEMHUM 1 HeOa-
JKaHUM SIBUIIEM, OCOOIHMBO B OpPUTAaHCBKOMY CycC-
miascTBl. He auBHO, 110 OigHI 3aBKIM HaMarajmcs
MPUXOBATH CBOE TIOraHE CKOHOMIYHE CTAHOBHIIE
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1 3HaXOAMIM AJI1 HBOTO HempsiMi Ha3BH. [lopiBHSIHO
3 MEPIIOK0 TPYyNor eB(heMi3MiB, KUTbKICTh OJTUHHMIIb,
MpOoaHaIi30BaHMX JUIS i€l TPYIH, dy>Ke HEBEJIHKA.

4. ®pazeosnorigdi eBheMi3MH IS TTO3HAYCHHS
MICUXIYHMX 1 (I3UYIHHUX BaJl, OLIBINICTD 13 AKHX Halle-
JKaTh 10 TIO3HAYCHHS MICUXIYHHUX PO3TIa/iB, MPEACTaB-
JICH]1 TAKUMH OJTUHUIISIMH

to be out (take, leave) of one s senses (bymu necno-
6HA PO3YMY);

to be off one’s nut (6ymu necnosna posymy);

fo go nuts (3’ixamu 3 2ny30y),;

soft (touched, weak) inthe head (crabxuiipozymom);

a strange bird (Ouenuii n1roouna);

a weird (strange) card (duck) (Ousnuii mun).

[Ncuxivni Ta Qi3UYHI BaAd BUKIUKAIOTH TOYYTTS
XaJro, a iHoMI ¥ Bimpasu. ToMy He TWBHO, IO B MOBI
iICHYIOTb (ppa3eomnorizMu-eBpeMi3Mu, SKi HalekKaTh
IO i€ TPyIIH.

5. ®pazeonoriuni eBpeMizMU UIA TO3HAUCHHS
cTaHiB 1 Aill y cdepi Pizionorii, 30kpema A No3Ha-
YEHHS TOJIMX JIFOJEH:

a call of nature (noxaux npupoou);

in a (the) family way (6ymu eacimmuoro);

in a state of nature (y yomy mamu Hapoouia),

in nature s garb (8 00s3i npupoou / Oymu 2onum);

in the straw (& conomi / 6ymu 2onum);

not a stitch on (be3 scoonozo wea / 6ymu conum);

in one’s skin (v ceoiti wikypi / Oymu 2onum).

[lixaBo 3a3HAYMUTH, IO IMOJICEMIYHA AHTIIACHKA
onuHUL «not (without) a stitch to one’s back» € ¢pa-
3€0JI0T1YHIM eB(eMi3MOM B 000X 3HaUeHHsIX: 1) abco-
JIFOTHO ToMHiA; 2) nyxe Oiganit. dizionorivni GyHKIIT
JIFOJICHKOTO TiJIa, CTaH BariTHOCTI, BiZCYTHICTh OZSATY
TOIIO BBaXKAIOTHCS BYJIbIapHUMHU abo Taly B TpH-
CTOWHOMY CYCIIUTBCTBI, BIAIMOBIHO 10 MOpajJbHHUX
NPUHIIMIIIB, IO iICHYIOTh Y BOMY CYCHLUIBCTBI.

Sk mokazanmu pe3yiabTaTH MPOBEACHOTO aHallizy,
criocTepiraeTbcss 30ir OCHOBHHX (hpa3eoceMaHTHY-

HUX Tpyn (hpazeonorizmiB-eBheMi3MiB B aHIIIIHCHKIH
Ta YKpaiHCHKii MoBax. BiIMIHHOCTI MOJATAIOThH
Yy KUIBKICHOMY HAaIlOBHECHHI (pa3eoCeMaHTHIHUX
TpyN i B CTHIIICTUYHINA BiIHECEHOCTI JIOCIIIKYBaHUX
OJMHUIb, HA 1110 MAIOTh 3BEPTATH yBary nepekiagadi.
Sk 6aunmo, Ipu niepekai ppazeonoriuHmx esde-
Mi3MiB 3 aHDTIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHChKY HaHOLIbII
YaCTOTHHMHU € KyJIbTypHa ajanTaiis abo BHUKOpHC-
TaHHS aHaJoTiB. [IpsAMuUil IepeKIam TexX Ma€e MicIie.
EXoniHTBICTHYHICTS MIXOAY MiJ 4Yac THepeKiIamy
aHaJi30BaHUX OAWHMLL 3 AHIIIHCHKOI Ha YKPaiHCHKY
MOBY TIOJISITAE, 3 OJHOTO OOKY, B aJ€KBAaTHOCTI mepe-
KJIaJy Ta mepeiadi KyJIbTypOoJIOTiYHOTO acleKTy Tepe-
KJIQJICHOT OWHUII, a 3 IHIIIOTO, — Y 30€peKeHHI ITOJTITKO-
PEKTHOCTI Ta KOOIIEPATHBHOCTI CIILIKYBaHHS B LIJIOMY.
BucHOBKM Ta nepcneKTHBH NMOJATbIINAX AOCTi-
HKeHb. PesynbTaTté AoCHiHKEHHs CBiAYaTh Mpo 3Ha-
YeHHS BUBYCHHS eB(EMi3MIB y IepeKyiai03HaBCTBI,
JUTSE 30aradueHHs JIHTBICTUYHHUX HAyKOBUX 3HAHB PO
MOBHI 3aC0O0H Ta iXHIO IparMaceMaHTHIHY POJIb Y €KO-
norii komyHikamii. binemricts ¢pa3eonorivanx eBde-
Mi3MiB aHIMIACHKOI MOBH CHPSMOBaHI Ha €KOJOTiy-
HICTb TXHBOTO BHKOPHUCTAHHS B KOMYHiKallii, MalOTh
aHaJIOTH B YKpAiHCBKI MOBi, OHAaK MOXYTh BTpa-
YaTH P MEPEKIIaal CBOIO KYIBTyPOJIOTIYHY 0COOIH-
BicTh. MiTHraIiiini criocobu mepekiiaay BIUTMBAIOTH
Ha eMOIiiHy cdepy CIPUHHATTS Ta IHTEPIpETAIliio
eB(eMi3MiB, TOMY BaKIHBO BPaXOBYBaTH LIEH acIEKT
npu nepeknaii. Jocmimkenns eBpemizmiB y eKomiHr-
BICTUYHOMY pPaKypci MOXE IOIOMOTTH Kpalie 3po-
3yMITH, SIK MOBHI Ta KyJIETYpHI YHHHUKH BIUTUBAIOTH
Ha TIONIITKOPEKTHICTh, MHPOTIOOHICTh TepeKIamy Ta
3araJlbHUH KOOTIEPaTUBHUHN CTHIIb KOMYHIKaLlii.
[lepcniekTHBH MOJANBIIMX PO3BIIOK BOAYaEMO
B JIOCIII/DKEHHI KOHKPETHHX TMEPEKIAJIalbKUX EKO-
CTpaTerii MiTHraiii HeraTUBHOTO 3HAYCHHS ISl 3/11H-
CHEHHsI €(EeKTHBHOTO TepeKiany (pa3eooTiaHnX
eB(heMi3MiB y MO THIHUX TUCKYPCUBHUX MMPAKTHKAX.
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Sieriakova I. I. EUPHEMISMS IN ENGLISH PHRASEOLOGY: AN ECOLINGUISTIC
TRANSLATION ASPECT

The article is devoted to the study of euphemisms in English phraseology from the eco-linguistic translation
aspect. The study of euphemisms is an important and interesting topic in linguistics and translation studies.
In this article, euphemisms are interpreted as expressions used to replace or soften unpleasant, offensive or
unacceptable words or phrases. They are often used in political, social, medical and other contexts. The purpose
of the article is to analyze euphemisms in the phraseology of the English language and their reproduction
in Ukrainian, taking into account the specifics of communicative and cultural contexts in the eco-linguistic
aspect.

The study of euphemism translation covers various contexts: cultural context, linguistic features, context
of use, emotional impact. The author of the article emphasize that different cultures have different standards
for what is considered offensive or unacceptable, and this may affect the choice of euphemisms for translation.
It has been established that some languages have more developed systems of euphemisms, which can affect
translation and its effectiveness.

The article emphasizes that euphemisms can have different uses in different areas, for example, in colloquial
speech, literature, scientific texts, etc. The choice of certain euphemisms for translation may affect the emotional
perception of the text by the reader:

1t has been proven that when translating phraseological euphemisms from English into Ukrainian, the most
common methods are adaptation or the use of analogues. Direct translation is rarely used.

Research in this area can help to better understand how linguistic and cultural factors affect translation,
as well as to develop better strategies for the effective translation of phraseological euphemisms between
different languages and cultures.

Key words: English, euphemism, ecolinguistics, translation, phraseology.
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